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Abstract

In general, the Vernacular Taiwanese Movement in 1930s suffered a bad setback,
because a series of national language assimilative policies: for instance, the Colonial
Government abrogated the course of Han-wen (JEX %} ) in Kégakks (/AER -
Public Schools ), abolished the Han-wen column (348 ) in 1937, and executed
the Kéminka ( 2F{t) movement in 1940s, in the Japanese Ruling Period. However,
The crisis is also a turning point. The Taiwanese intellectuals had transformed their
Han-wen into Japanese writing in 1940s, and they inherited the enlightened standpoint,
so as to pointed out the blind and the essence of colonial modernity. Therefore, It was
not suitable obviously that we regarded writing of the Taiwanese New Literature as
viewpoint of “state = nation = language”.

According to the above, Firstly, this article attempts to point out the significances
of Taiwanese Han-wen written language. Although the written language of fictions was
Han-wen at that time, it is not necessarily that Han-wen’s writings signified to resist the
Japanese colonial rule , but that actually had formed native peculiarity ( ZEH4HS ) |
such as Huang Chun-Qing ( &#575 ) argued that “Han-wen = the Vernacular Chinese
= the Vernacular Taiwanese ”, and Huang Shih-Hui (&= A& ) argued that “convenient”
attitude in Taiwanese characters. Secondly, the hybrid style became a commonality of

fictions at that time . It not only was a mirror of language environment then, also had
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inherited the tradition of “language separate from characters” ( § X737 ) .

Finally, besides above-mentioned commonality, Cai Qiu-Tong’s (ZXFNHR) ) satires
not only had intrinsic correlation with his equipment for Han-wen and self-cultivation,
also his enlightened ideology was a resourceful product precisely to adapt colonial
modernity . Therefore, his fictions unfolded “the local love”, and showed more anxious
sentiment too. Thus it can be said that Cai Qiu-Tong made a choice to moved toward

the modern mind from tradition.
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